
Prose Revision 1 
Original: 

Striving for originality and notoriety, celebrities tag their kids with bizarre names 
like Moon Unit, Apple, and Zeppelin. Other parents carefully consider the inferred 
virtue of a name, and christen their children Hope, Joy, and Prudence. Do any of 
these children’s names reflect their innate characters? Not usually. 
 

Revised Version:  
Striving for originality, celebrities tag their kids with bizarre names like Apple, 
Moon Unit, and Zeppelin. Other parents carefully consider the inferred virtue of a 
name and christen their children Hope, Joy, and Prudence. Do any of these 
children’s names reflect their innate characters? Not usually. 
 

Reasons: 
I removed “and notoriety” from the first sentence to make it more concise. Many 
celebrities, by definition, have already achieved some form of notoriety, so the 
extra noun was redundant. I switched the order of “Moon Unit” and “Apple” 
because, stylistically, leading with a two-syllable word created a better rhythm. It 
also made both lists alphabetically parallel. I liked the adverb “carefully” in 
describing the parents’ deliberations. It emphasizes the effort they put into their 
decisions. I did not change the fragment at the end because I like it as a brief 
answer to what would otherwise be a rhetorical question. 
 

Original: 
Caught in a cycle of dependency and torture, they repeatedly chose seemingly 
idyllic men who inevitably abused and abandoned them. With broken hearts and 
children to raise, these young girls desperately sought escapism, and gradually 
became the stereotype they portrayed. 
 

Revised Version:  
The girls were caught in a cycle of dependency and torture. Seemingly idyllic 
men abused and abandoned them, leaving them with broken hearts and 
children to raise. They desperately sought escapism and gradually became the 
stereotypes they portrayed. 

 
Reasons: 

The original excerpt rambled. It contained precision words, but there were too 
many of them. I turned the adjectival introduction into a separate sentence, using 
passive voice. In the original essay I was not allowed to use passive voice, but I 
changed it because it sounds better, stylistically. I changed the emphasis of the 
second sentence by making “seemingly idyllic men” the subject of the sentence, 
further “victimizing” the girls. By taking the “broken hearts and children to raise” 
out of the last sentence, I needed to change my subject to “they.” Finally, I 
removed the comma after “escapism” because the subject of the sentence was 
“They,” so there was not an independent clause after the coordinating 
conjunction. 



 
Original: 

Oscar Wilde said, "Experience is the name every one gives to their mistakes." In 
Fayetteville, I experienced the grime of life. I lived amid constant alcoholism, 
divorce, and abuse. I tasted humanity as it festered and decayed, wrapped neatly 
in a package labeled “experience”. 
 

Revised Version: 
Oscar Wilde said, "Experience is the name every one gives to their mistakes." In 
Fayetteville, I experienced the grime of life. I lived amid alcoholism, abuse and 
divorce. I tasted humanity as it festered and decayed, wrapped neatly in a 
package labeled “experience.” 
 

Reasons: 
I liked the effectiveness and punch of the word, “experience,” as a noun in the 
quote, a verb in my statement, and again as a noun at the end. I changed the 
order of the series because it didn’t follow a logical pattern. Abuse can follow 
divorce, but usually divorce follows abuse. I also cut the adjective, “constant,” 
because it modified all three nouns, and that sounded odd. I corrected the 
punctuation error by moving the period inside the quotation marks. 

 
Prose Revision 2 

Original: 
The climax of the evening came at midnight, when the bouncers unfolded a 
narrow black runway onto the dance floor. Tuesdays at Metro featured “Dare to 
Bare”, when any girl in the bar could compete for $300 in the amateur topless 
contest. 
 

Revised Version:  
The evening reached its climax at midnight. Tuesday nights at Metro featured 
“Dare to Bare,” an amateur topless contest in which any girl in the bar could 
compete. While some girls simply sought attention, most of the competitors 
needed the $300 cash prize and the tips from the crowd. They bared their 
breasts to cover their rent. 
 

Reasons: 
In the first sentence, the subject was climax, but it was overwhelmed by all of the 
information that followed. I changed the subject to evening and made its climax 
the direct object, connecting climax to the next sentence as the featured, or 
known, information. Originally, the second sentence split up the information 
about the contest, so I moved “an amateur topless contest,” allowing it to directly 
modify and explain the name of the contest. I expanded the information about the 
cash prize to clarify it and to explain its importance, allowing readers to 
empathize with the girls. I also cut the clause about the runway because it 
seemed unnecessary with the restructured sentences. 

 



Original: 
My husband’s Army housing allotment was laughably small, so I applied for work 
at a southern steakhouse chain called Logan’s Roadhouse®.  
 

Revised Version:  
Because my husband was an E-2 in the Army, we lived on the meager income 
of a lower enlisted man, digging under the couch cushions for change to buy 
groceries. To supplement his pitiful paychecks, I started waiting tables at a 
steakhouse called Logan’s Roadhouse®.  

 
Reasons: 

The entire sentence felt awkward and cold, so I decided to reword it to better 
reflect my personal voice. The first clause of the original sentence was trying to 
give too much information in too few words. I rewrote it with the subordinating 
conjunction because, so the Army rank would indicate an explanation of the 
income deficiencies. I changed “applied for work” to “started waiting tables” in 
order to clarify the fact that I didn’t just apply; I got the job. I omitted southern 
because it was redundant—Fayetteville is in a southern state—and chain 
because I only worked at one restaurant. Cutting those words made the sentence 
more concise and effective. 

 
Original: 

We spent hours laughing, swaying, and avoiding the random, drunken guys who 
clumsily groped at our hips. 
 

Revised Version: 
For hours, we laughed and swayed together, trying to avoid the drunken Joes 
who clumsily groped at our hips. 
 

Reasons: 
Originally, I used the verbs “laughing, swaying, and avoiding” to make a parallel 
list, but it still felt awkward. I changed the main verb from spent to laughed and 
swayed, and I changed the direct object hours into the fronted adverbial phrase, 
“For hours.” The first two verbs are still parallel, and the overall rhythm is more 
natural. I also changed avoiding to trying to avoid. Since the groping was 
happening, the girls could only try to avoid, not completely avoid it. I also used 
the known information from an earlier paragraph to change guys to Joes.  

 
Prose Revision 3 

Original: 
At Logan’s, twenty-five girls in tee-shirts and tight jeans served thick steaks and 
fresh-baked bread. Flattered by Logan’s reputation for hiring the hottest 
waitresses in town, I worked for $2.13 an hour–but earned five to six times my 
wages in tips. 
 

 



Revised Version:  
At Logan’s, twenty-five girls in tee-shirts and tight jeans served thick steaks and 
fresh-baked bread. The food was good, but Logan’s popularity stemmed 
from its reputation for hiring the hottest waitresses in town. So I squeezed into 
my butt-hugging jeans, earning $2.13 an hour in wages but averaging $60 a 
night in tips. 

 
Reasons: 

In the original excerpt, Flattered modified the subject of the clause, but it 
disrupted the flow between the two sentences, and it didn’t really make sense. By 
replacing it with the clause The food was good, I improved the flow and cohesion 
of the paragraph. I added the repetition of jeans and changed the explanation of 
the tips to emphasize my physical appearance as the key to my income.  

 
Original: 

Tuesday nights after work, we caravanned to Club Metro to dance. It shocked me 
to learn that bars in North Carolina admitted eighteen-year-olds, since I didn’t 
frequent bars in Washington until my twenty-first birthday. 
 

Revised Version: 
Tuesday nights after work, we caravanned to Club Metro to dance. I was 
shocked by the fact that bars in North Carolina admitted eighteen-year-olds. 
Back in Washington, I couldn’t legally frequent bars until my twenty-first 
birthday, but the laws were different in Carolina. Minors couldn’t legally drink 
alcohol, but clubs admitted them—if they were cute enough.  
 

Reasons: 
I originally wrote this piece for a composition class, and that professor did not 
allow the use of passive voice in essays. But the original sentence felt awkward, 
beginning with It shocked me, so I changed it to the passive voice. I decided to 
start the next sentence with an adverbial phrase, Back in Washington, to explain 
why the discovery was shocking. I added legally and the laws were different in 
Carolina for clarity. I also added the adverbial clause if they were cute enough, 
but I used a stylistic dash to add emphasis. 

 
Prose Revision 4 

Original: 
Shakespeare’s lovesick Juliet asked, “What's in a name? / that which we call a 
rose / By any other name would smell as sweet.” This sentimental view claims 
that regardless of its label the delicate fragrance of a rose still captivates us. 

 
Revised Version:  

Shakespeare’s question, “What's in a name? / that which we call a rose / By any 
other name would smell as sweet,” claims that the delicate fragrance of a rose 
still captivates us, regardless of its label. 

 



Reasons: 
In the essay, which Shakespearean character spoke the lines is irrelevant, so I 
removed Juliet, making the sentence more concise. I also changed the quote into 
an appositive, tying it to the second sentence with question as the subject and 
eliminating extraneous words. I moved regardless of its label to give it end 
weight, emphasizing the point made in the rest of the paragraph. 
 

Original: 
—if they were cute enough. At the door, the bouncers branded my friends with 
three-inch, black stamps that read “MINOR.” 
 

Revised Version:  
—if they were cute enough. At the door, lecherous bouncers ogled my friends’ 
skimpy outfits, and if the girls passed the visible flesh test, the bouncers 
branded them with three-inch, black stamps that read “MINOR.” 

 
Reasons: 

 I added the details of the bouncers ogling the girls and the girls passing the 
visible flesh test because they expanded on the idea of the girls being cute 
enough from the previous sentence. 

 
Original: 

Bouncing and writhing on that crude catwalk, she won the title “Hottest girl of the 
night.” Her vivacious smile skillfully masked her relief at winning enough money 
to pay her landlord. 
 

Revised Version: 
Bouncing and writhing on that crude catwalk, Misty won the title “Hottest girl of 
the night,” but we knew her excitement at achieving the scandalous title 
was a mask to cover the relief of winning enough money to pay her overdue 
rent. 

 
Reasons: 

I combined the two sentences with a coordinating conjunction, and I added the 
clarification that the winner of the contest was relieved more than thrilled. I also 
changed landlord to overdue rent, adding a necessary detail. 

 


